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LIVRES TURCS IMPRIMES A BUCAREST

(1701 ET 1768)

Dans un article concernant l'influence exercee par les Tures sur
le peuple roumain, j'attirais l'attention sur l'utilite que presente l'etude
du passe de ce peuple 1. Je montrais la que des historiens roumains
tels que Demetre Cantemir et Ienachita Vacarescu ont ecrit l'histoire
de l'Empire Ottoman; j'ajoutais que le savant Nicolas Milescu, envoys
extraordinaire du Czar en Chine (1675-1678), en parcourant la partie
meridionale de la Siberie, a pris des notes sur les populations turques
qu'il a rencontrees 2. Pour faire ressortir d'avantage cette utilite, je
toucherai aujourd'hui a un chapitre des relations culturelles turco-
roumaines: je presenterai quelques livres imprimes en turc a Bucarest.
L'un de ces livres, celui paru en 1701 et concernant Jerusalem et la
Palestine, constitue le premier livre imprime en langue torque.

En effet on considerait jusqu'a present comme premier livre im-
prime en turc le Dictionnaire de Vankulu, paru a Istanbul en 1729
et mis en vente le 31 Janvier de la meme armee 3. En 1729 egalement
et toujours a Istanbul, paraissait l'ouvrage sur les guerres navales
de l'histoire ottomane redige par Katib Celebi. Ces deux livres ont etc

Voir Fs Ulus s d'Ankara du 5 et 6 Octobre, 1944-
Y Sur Nicolas Milescu, voir: John F. Baddeley, Russia, Mongolia, China,

2 vol. in folio, London, 1919; P. P. Panaitescu, Nicolas Sputter Milescu, Paris,
1925 (Extrait des Melanges de 'teat Roumaine en France, 1925) ; Constantin
C. Giurescu, Nicolae Milescu Spdtarul, dans les Memoires de la Section Histo-
rique de l'Academie Roumaine, 3-e serie, t. VII, p. 231-284.

3 Selim Niizhet Gercek, Turk Matbaacilill. I. Mfileferrika matbaasl, Istanbul
1939, p. 6o-61. Le premier texte turc imprime est un firman accords a deux
negociants de l'Occident par le Sultan Murat III, en 1587 ; it forme une annexe
a la fin de l'ouvrage arabe Kitab star laid El-Euhlides (Euclidi elementorum
geometricorum libri tredecim), paru a Rome, en 1594, e in typographia Medicea s.
Ce firman ne pent pas etre pourtant considers comme un livre.
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CONST. C. GIURESCIJ

imprimes par le fameux Ibrahim Miiteferrika, dont l'activite typo-
graphique s'etend sur une quinzaine d'annees 1.

En faisant des recherches sur l'histoire de l'imprimerie dans les
Principautes roumaines, j'ai pourtant constate que le premier livre
imprime en langue turque est anterieur dune trentaine d'annees au
Dictionnaire de 17 ankulu. En effet, en 1701 paraissait, a Bucarest, une
description de Jerusalem et de la Palestine, en grec et en turc ; pour
le texte turc, on a utilise des caracteres grecs et non pas arabes. L'ou-
vrage porte un titre grec: 11parntuvvniptov et un titre turc:
Kou-r.Aoucrepptcp. C'est l'eveque Seraphin de Pisidie, region du sud de
l'Anatolie, en bordure du golfe d'Antalya, qui est l'auteur de la tra-
duction en turc 2.

Je n'ai pas eu en mains jusqu'a present aucun exemplaire de cet
ouvrage ; it a ete egalement inaccessible aux redacteurs de la Bibliogralia
romdneasca veche (Bibliographie roumaine ancienne) l'excellent repertoire
des publications roumaines entre 1508 et 1830 $. La Bibliotheque de l'A-
cademie Roumaine ne le possede pas ; Emile Legrand ne le connait pas
non plus 4. Mais je ne serais pas surpris de le trouver dans une des bibli-
otheques privees de Turquie, de Syrie, de Palestine ou du Liban.

L'ouvrage de 1701 a eu plusieurs editions, ce qui prouve l'interet
gull a suscite. Nous ne connaissons pas le lieu d'impression et la date
de la seconde edition; la troisieme a paru a Leipzig, en 1780 ; la qua-
trieme a Vienne, en 1799.

La Bibliotheque de l'Academie Roumaine possede deux exemplaires
de redition de 178o 5 et un exemplaire de redition de 1799 6.

L'edition de 178o comprend:

1. Un portrait du patriarche Avramios 7 (f. B 1 verso).

1 Selim Mullet Gercek, o. c., p. 84; cf. Franz Babinger, Stambuler Buch-
west,: im 18. Jahrhundert, Leipzig, 1919, p. 11-12.

I loan Bianu et Dan Simonescu, Bibliogratia romdneascd veche, 1508-1830,
t. IV. Addogiri si Indrepari (Bibliographie roumaine ancienne, t. IV, Addenda
et Corrigenda), Bucure*ti, 1944, p. 28.; cf. Al. Papadopol-Calimachi, Un
episod din istoria tipogra/iei in Romania (Un episode de l'histoire de l'impri-
merle en Roumanie), dans les Memoires de la Section Historique de l'Academie
Roumaine, 2-a serge, t, XVIII, p. 147.

' Ibidem.
Ibidem.

5 Sous la cote A. 17.263 (exemplaire complet) et II. 46.527 (exemplaire
incomplet).

' Sous la cote A. 28.745.
' Voir sur le patriarche Avramios l'ouvrage du pretre I. Popescu-Cilieni,

Pariahs,' Avramie at Ierusalimului §i legdturile Jul cu Telrile Hornet, 1775-
1787. (Le patriarche de Jerusalem, Avramios, et ses relations avec les Pays
Roumains, 1775-1787), Craiova, 1942, 57 p. in-8 (en roumain).
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LIVRES TURCS IMPRIMIS A BUCAREST 3

2. Une salutation aux lecteurs, en grec et en turc, le texte grec se
trouvant sur la moitie gauche de la page et le texte turc sur la moitie
droite (f. B 2 B 3 verso).

Incipit: a) Tots ivreuop.ivoEc, To xocEpetv
b) 'OzouyLocv?tocpec, ilAcreXecp.

Finit: a) KupEou XpEaTor.i.

b) Kepe(.lyaev, 'Ap

3. Le titre, en grec et en turc, se succedant:
a) IIpomtuvirrciptov stc Celiac 7c6Xeco.; lzpoucrockiip. xoci TccisrrIc

licaccEaTtviic (l,e-raTAGyrEcr06 Toupxussi napck Tou rcavEepandetov xoct

Aoyccwrcirrou M-qrponoXiT011 'Ayx6pac Kup(ou Zepayeill TOU Float-
Sloe, 6VT06 npeyrepov 'ApzillavapE-rou Eaccat.docc p.ov9j4 tort
Klixxou, vuv epics, tieTCCTLY7CW06 en Tarn [Lev Tou McompEuracTou
xott (AyEGYrk.rou HaTpc&pxov -cclv (IepoaoX6/cov, KupEou `A6pa.dou,
zlocnrin 8e tort Havoato.)-rkrou Kx0-tlyoupivou .Till iv BouxouparrEy
p.ov-714 Vert ecytou ruapyEou, KupEou 'Racial:cc!) Tot; Haonovvvriou,
xoct cicpEepa3ev 7socp' ceyroi.i TW llotvxyEy xai Zcoo86xc -rc'upcp Toll Ku-
pine st.e, tpuxt.WilV TOU 60.)-rtipiocv, eic acavoAv Tot; socsaiat, xptcyrtocvoig.

b) KOTTAOTEEPPIO 1) AZHM MOTHAPEK XPIETOE
EctoENTIMIZHN MEBAOTT OAOTII AFIAK 11AETIPH
PEPHN ZIAPETNAMEZEH. Hap& ' Io.)&vv.n I'6-raon
vavoAX BpIitrxoncp iv AcELPEcc 771; Egwvia.c. 1780.

4. Un hommage au Saint- Sd5ulcre, de la part de Joasaph le Pelo-
ponesien, hygoumene du monastere Saint-Georges de Bucarest, en grec
seulement (p. 3ro).

Incipit: 7rava-ricp xca Ccoo86-Acp Tcfccpcp...

Toil iv BouxoupearEco OcyEou recapyEou.

5. La description de Jerusalem et de la Palestine, le texte grec sur
la moitie gauche de la page et le texte turc sur la moitie droite (p.
11 -70).

Incipit: a) 'Apxil icrcopEcq. . .

b) Kccrok KotraoucreppEcp...
Finit: a) eig Tok Ceraeu-cfrroug cciaivcq,

b) iniTa erceOte6eXlv6-cs-Ac, ckAv.

6. Les petites venires, en grec et en turc, idem (p. 71-84).

1 E. Legrand, Bibliographic hellinique ou description raisonnee des ouvrages
publies par des Grecs au dix-huitieme slick, ceuvre postume, completee et pu-
Wife par Mgr. Louis Petit et Hubert Pernot, t. II, Paris, 1928, p. 343, reproduit
le titre turc sous la forme: Roam muggy?.

411./.Thv 'Apdelv.
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4

Incipit:, a) 'A7co8etscvoy .

b) rXt.W.)TOtr1f. CC7[68EL7r904...

Finit: a) cpaaUy (le inch Tip mamas
b) &MINS& zit:1)C ey 1.1.sceyi..

L'edition de Vienne (1799) presente certaines differences par rap-
port a redition de Leipzig 1780: L'hommage au Saint-Sepulcre et Les
petites Vepres manquent, par contre it y a, a la fin, l'epitre enciclique
de Paissi, patriarche de Constantinople, datee Aoi It 1727. Le titre pre-
cise que l'ouvrage a pare d'apres l'ordre d'Anthime, patriarche de
Jerusalem, et par les coins du protosyngelos * Andreos. Il est probable
que la troisieme edition du # Proskinitarion » n'a fait pour les textes
turcs que reproduire la seconde qui, a son tour, a repete la premiere.

En 1768, paraissait a Bucarest un second ouvrage religieux, en
grec moderne et en turc, le texte turc etant imprime, a l'instar de celui
de 1701, en caracteres grecs. La Bibliotheque de l'Academie Roumaine
possede cet ouvrage: c'est un in 4° de 64 pages, la page comprenant
deux colonnes: celle de gauche est en grec, celle de droite en turc 1.
Void le 'debut du titre grec: AcSaaxocXEct xptaTtavutil OpOoagou

'ricrac.; et la fin : iv Homo upecir(9, fret Wm' (1768). Le titre turc
est le suivant : lleatx1) OpOoagoc p.ououp.ip ip.ayswgiiv ExTtaXii
Oniy xt,TaXepil p.TCotipccrot p.ep.gooT Toup, OVX0Cpt Xt. parallax ExTt4OcTcp,

xepaakyil Kip xi() Xptartay. xooaouaa x(5.Tcc OAayAip,

iyAeyeAip acpp.a. .gef3CcraXsv xparrcav TCoTouxitapt.yet 'AVtaxTou
Oasysly vt.p.s^rh aev TofiXeTXo5 `pecpasTM5 pi crack:, «-rip.eTAoi; 'Iwetyyou
'AXeEciy8pou (la Legrand cepAdvrou p. 72) rxixa poef368a.
2I(pflAax Fe m.?) M7rouroupc7cv xepap.eTXoti prey epENITYHJ.t4ip AGOtTLVT«.

BE xepel/Xo5 aaasavlywrey xopouyEiy Op063oEoc; p.spaerrip
7Ca.01.1.XXCCVEZ6VT6. OtirrpopXotxtac p.-qTposcoXouToilv, (pgc-
AeTXoti rpnyOpf.o4 corn ep.ayuvTci. Be Ko.waTayTlYog craw 'OyAo5

reWproq Tay MscouxpeaTi 1.1.7catfaril. atg-tj'. EaEirrt, 1,Xx

if3f3eA :equip 6Xouyoinc, noci3Ccv `Po)p.T.Cec yripayTey -coUpx Vacotpoi,
pi icc.re (lscomparc vrousTaT7),(3i Lich wri.XXVev xorouXTo5 xpLaTtay-
Amply xt.poceTAtyi) ITUp. oup.eXC-c flayaylaylv gig". flomaaaxXipt
Moyoarryt.vip TCep,aeri)v OAacy IlapOivtoc Iepop.oyaxoc MeTc4-
OnouXoq Tdcy.

C'est a dire, en transcription moderne:
Talim(i) Mesihi ortodoksos imanindzin ihtiyaci olan kita-

pleri burada mevcuttur, onlari ki bilmek iktiza dir, helasligi icin her

' loan Bianu et Nerva Endue, romaneascd veche, 1508-183o,
t. II, Bucure§ti, 191o, p. 184-188,

CONST. C. GIURESCI.7
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LIVRES MRCS IMPRIMIS A BUCAREST 5

hiristiyan ve hususa hoca olanler talim eyleyeler. Sorma cevabilen
hiristiyan cocuklarina. Allah Tuallenin nimetiyle dovletlii refaatlii
ve an azimetlii Ioannu Aleksandru Skarlatu Gika Voevoda ciimle
Iflah yerini buyuran kerametlii Beyefendimizin vaktinda. Ve keremlit
sahipliginden korunan Ortodoksos Milletin yeni basmahanesinde ye
azizetlii Ungrovlahias Mitropolutun faziletlii Grigoriyos'un zama-
ninda ve Konstantinos'un oglu alametlii Georgiyos'dan Biikrete ba-
sildi. 1768. $imdi ilk evvel tefsir olunup, yaban romca dilinden turk
lisanina ye ziyade bakilip drizetildi ve iki dililen koyuldu, hiristiyan-
larin kifayetligi icin, Sumela panagyanin azim padiOhlik monasti-
rinin cemaetinden olan Parteniyos Yeromonahos Metaxopulosidan

Au verso du titre turc se trouvent les armes de la Valachie, sui-
vies par une invocation de Dieu, en six vers tures, et par une dedi-
cace toujours en six vers tures et un titre grec au Voevode de Vala-
chie, souhaitant a celui-ci de garder longtemps son trone a pour la joie
des chretiens et pour la gloire de la religion de Mahomet ». Voici ces
douze vers:

'Ecpivraw. 'A/aecx Ettuck-rev vccVxp tr,
1110144v Maxt.vijyy xcaroU
Kou'rpiT, Mrcet'Aspe Kepeirvyriv txcrav

MeXycouve xocper, pi yeyyttc-h ET,
Dray TocrAspwil creveAkpXcv zurce
Be NTEpocvm7i EcrocxXvylrre vain

flpOc :reiv `YtkriA6Toc-rov AO0brrfp.

Ezkv Tops r.Xo5 Kepegoc-re &grip,
`PootrcTiv Nt.p.vacol pi Early cnozpiT,A05
'Axxa.x oven. Etaep.h cern/ e,se,
Koc3i), pe Mouxzett x6x(iouAev TotX-nv7X.re,
Xptatt.ccvAccpip Optouvve (epacxt-r-qv.
Be N))v 'IaAcep.ip zip-cocrlv. Ilo?aouytrWi.

C'est a dire, en transcription moderne:
Efendim Allah simaviden nazar et,
mu'min halkinin niyazini kabul et,
kudret Beylere kereminden ihsan et,
bakil melfine karst ve yenici et,

mrcint-t,

1 La transcription du titre, des douze vers et de la preface reproduite dans
l'annexe est due a Mr. le professeur Aurel Decei, secretaire de presse pres la
Legation roumaine d'Ankara. M. Decei a mis egalement a ma disposition, de sa
bibliotheque, les ouvrages de Mini Niizhet Gercek, P. Hasluck, A. J. Wensink
et J. Pallmerayer. Pour sa precieuse collaboration, je lui exprime mes cha-
leureux remerciements.

NtirmA h,
Et,

TT.
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6 cotes, C. GIURI4SCIJ

san tahtlerini senelerlen hibe et,
ve divaninda sahligina nail et.
Sevin, dovletlii, keremzade Efendim,

Rabbten nimetlu ve sansohretlii Beyim !
Allah azimsan sizleri daim ede,
kavi ve muhkem hokmulen tahtinizda
hiristiyanlarin oviinme ferahiycin
ve din islamin herdaim bollugiycin.

Dans la preface, qui nest qu'en turc, le moine (1.epop.6voc.xoc)

Parthenios Metaxopulos du monastere de Sumela, s'adresse « a tons
les chretiens orthodoxes a et leur dit: « Depuis longtemps je voulais
prouver mon ardent amour spirituel a mes freres chretiens qui abi-
tent l'Anatolie, mais je n'ai pu atteindre ce but par des moyens eccle-
siastiques a. Maintenant, it a l'occasion de le faire, grace a la largesse
de Voevode Alexandre Scarlat Ghica a qui a fait installer une typo-
graphie chretienne » Cette typographie a ete apportee d'Europe,
par le savant a Georges, fils de Constantin, avec beaucoup de diffi-
culte et de grandes depenses, pour imprimer differents livres neces-
saires aux chretiens ortodoxes ». Voyant cela, c'est Parthenios,
qui park e j'ai abandonne tout autre chose et je suis devenu ty-
pographe, afin d'aider mes freres pour autant qu'il est en mon pou-
roir. Et parce que j'ai su que vous ne comprenez pas le grec et que

par consequent, vous ne pouvez pas bien comprendre les devoirs reli-
gieux, j'ai decide de traduire l'ouvrage a Hristianiki didaskalia a c'est
a dire « Catechisme chretien a et de l'imprimer dans les deux langues.
Je vous fais savoir ajoute Parthenios que je ne manquerai pas de
traduire d'autres livres encore et de les imprimer. Si ma traduction
en turc a des (Wants, je demande pardon a tous ; ne pas commettre
de fautes Dieu seul le pent*. Dans la meme preface, Parthenios
informe le lecteur qu'il a ajoute a la fin du livre quelques renseigne-
ments sur le monastere de Sumela auquel it appartient 1.

L'ouvrage de 1768 comprend trois parties distinctes: it y a d'abord,
sur 42 pages, un catechisme chretien orthodoxe ; it y a ensuite un a avis
sur les jours de l'annee pendant lesquels les chretiens doivent jeuner
(p. 42-44) ; la troisieme partie est constituee par un « joli recit »
sur « le monastere imperial et patriarcal de la. Sainte Vierge, de
Sumela 2 a (p. 45-64).

1 Voir dans ce fascicule A. Betel, Din tipctriturile °orientate la Bucure§ti,
in secolul al XVIII-lea (Sur les livres orientaux imprimis a Bucarest au
XVIII-e siecle); la traduction parue dans la Bibliografia veche wain'
I, p. 186 188 est defectueuse.

2 Bibliotheque de l'Academie Roumaine, Caring romittefli vechi (livres
roumaines anciens), nr. 36o; cf. Bibliografia rotaneascci veche, I, p.188.

a
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LIVRES TURCS IMPRIMIS A BUCAREST

La meme armee, 1768, au mois de Mars, paraissait, a Bucarest
egalement, un autre texte turc a savoir une traduction dans cette langue
de l'epitre enciclique grecque de Paissi, le patriarche de Constantinople,
datee Arica 1727 et concernant l'aide materielle dont le patriarcat de
Jerusalem avait besoin. Le texte turc ne constitue pas une brochure
independante ; it est ajoute a la fin de l'ouvrage grec 4( Manuel sur
la supdriorite de la Mlle sainte de Jerusalem » redige par Chrysante, le
patriarche de Jerusalem. Cet ouvrage se trouve dans la Bibliotheque
de l'Academie Roumaine ; it comprend, en dehors de la traduction
turque (p. 93-102) une traduction roumaine (p. 131-145) et une
traduction slave (p. 117-13o, ainsi que le texte grec de l'epitre sus-
mentionnee (p. 83-92) 1; it contient egalement une liste des patriar-
ches de Constantinople et un cathechisme resume. Le texte turc est
imprime en caracteres grecques.

Il se pent que le traducteur en turc de l'epitre enciclique soit le
meme Parthenios Metaxopulos; ce dernier avait annonce dans la Pre-
face du Cathichisme chretien de 1768 son intention de traduire et d'im-
primer d'autres ouvrages.

Les quatre textes turcs de Bucarest ont ete imprimes a l'usage d'une
population chretienne qui parlait le turc ; ils ne nous donnent pas de de-
tails sur cette population ; nous apprenons seulement, dans la preface de
Parthenios, qu'elle habitait l'Anatolie. Il ne s'agit done pas des Gagauzi,
population d'origine ethnique turque ils descendaient des anciens
Uzes petchenegues et de religion chretienne, qui s'etait etablie dans
le sud de la Dobroudja 2.

On a prouve l'existence, en Anatolie, sous les Seldjoukides et sous
les Ottomans, dune population chretienne en nombre appreciable. Le
sultan seldjoukide Alaeddin (1219-1234), esprit large et comprehensif,
aimant la litterature et les sciences, avait des relations avec les chre-
tiens ; it les connaissait bien, ayant passe onze annees en exil a Cons-
tantinople 3. Son predecesseur, Keyhiisrev I (1192-99 et 1204-10)
etait presque chretien ; sa femme etait chretienne4 . En ce qui concerne
les fondateurs de l'etat ottoman, ils ont eu egalement des relations
suivies avec les chretiens du pays. Ertoghrul la plupart des sources
l'affirme etait mahometan par conversion et non pas par naissance.
Othman et Orkhan ont eu des relations avec l'aristocratie chretienne

Bibliotheque de l'Academie Roumaine, Cdrli ronufne#i vechi (Livres rou-
mains anciens), nr. 361; cf. Bibliografia romdneascd veche, I, p. 188, nr. 361.

2 Constantin C. Giurescu, Istoria Romdnilor, vol. I, quatrieme edition.
Bucuresti, 1942, p. 305-6.

3 P. W. Hasluck, Christianity and Islam under the Sultans, Oxford, 1929,
P. 370 -378.

4 Ibidem.

7
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8 CONST. C. GIURESCU

de la Bithynie ; une partie de cette aristocratie s'est associee a eux et
est devenue mahometane 1.

Entre christianisme et mahometanisme des interferences se sont
produites. Des chretiens visitaient les mosquees celebres par leurs
miracles; des mahometans faisaient des pelerinages aux monasteres
et aux eglises oit se trouvaient les icons qui guerissaient les maladies.
C'est surtout dans la region de Karamanie, ayant pour centre Konya,
que de telles interferences ont ete frequentes. La population chretienne
de cette region etait assez nombreuse; elle n'hesitait pas a frequenter
les fondations religieuses turques celebres ainsi que le Mevlevi tekke,

Balevi et le ,S'emseddin tekkesi, toutes les trois a Konya 2.
Le phenomene se produit encore de nos jours.

Des chretiens en nombre appreciable se trouvaient egalement dans
la region de Trabzon (Trebizonde), sur les bords de la Mer Noire, la
oiI a subsiste jusqu'apres la chute de Constantinople, un etat byzantin
separe. Dans cette region, au sud-ouest de la ville de Trabzon, dans
une niche de la montagne, dominant, puissament, la vallee a vegetation
luxuriante, se trouve le monastere de Sumela, dedie a la Sainte Vierge.
Le monastere possede une icon de la Vierge, peinte d'apres la tra-
dition par l'evangeliste Luc lui-meme; cette icon a le don miracu-
leux de proteger contre les sauterelles, contre la maladie, la sterilite
et d'autres maux. Des pelerins de toute l'Asie Mineure, chretiens et
tures, viennent s'agenouiller devant la sainte icon. hors de son sejour
au monastere, en Septembre 184o, le savant allemand Fallmerayer a
vu trois femmes turques, mahometanes, qui etaient venues prier
e Meryem-Ana s. (la Sainte Mere Marie !) et auxquelles on a lu l'E-
vangile 3.

Il y a eu, en Asie Mineure, en certaines regions, telles la Karamanie
et Trabzon, une sorte de syncretisme, tine symbiose religieuse chre-
tienno-mahometane 4. Pour illustrer cette symbiose it suffit de citer les
vers tures de 1768 (voir plus haut p .279), dans lesquels le moine chretien
Parthenios du monastere de Sumela souhaite au voevode valaque

Voir l'article Nasgro dans A. J. Wensinck et J. H. Kramers, HandwOr-
'erbuch des Islam, Leiden, 1941, p. 58o-583.

2 I. Hasluck, o. c., p. 66-95.
3 Jacob Phillip Fallmerayer, Byzanz and das Abendland. Ausgewdhlte,

Schriften, Wien, 1943, p. 189-223: Das Hahlenklos:er Sumelas. Une autre
icon miraculeuse, adorde egalement par des chretiens et par des tures, se trouve
au monastere de Saint-Georges, a Biiyiik-Ada (Prinkipo). C'est une icone de
Saint-Georges, en argent dore; on lui attribue le don de guerir les maladies.
Parmi les nombreux ex-voto que j'ai vus moi-meme, le 3 Novembre 1945, it
y avait l'image, en argent, d'un officier turc et meme une decoration turque,
en email rouge.

A. J. Wensinck et J. H. Kramers, o. c,, p. 581.

l'Intan

W.
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LIVRES TURCS IMPRIMS A BUCAREST 9

Ghika de garder longtemps son trone « pour la joie des chretiens et
pour la gloire de la religion de Mahomet I ».

En faisant des recherches dans la bibliotheque du monastere de
Sumela, Fallmerayer park d'un livre religieux, in 43, paru « it y a
environ 7o ans s et qui comprenait aussi des renseignements concer-
nant le monastere 1.

Il s'agit peut-titre, du livre imprime a Bucarest en 1768; la
date de l'impression (la visite de Fallmerayer a eu lieu, ainsi que nous
l'avons dit, en 1840), le format et le contenu du livre sont autant d'in-
dices dans ce sens.

L'impression du livre de 1768 n'est pas le seul lien entre le monas-
tere de Sumela et la Valachie. Le convent possesseur de l'icone mira-
culeuse a recu ainsi que beaucoup d'autres convents de ]'Orient
orthodoxe des dons en argent de la part des voevodes roumains:
c'est un sujet que je vais traiter separement.

La publication d'un texte turc en 1701 a Bucarest n'a rien d'extraor-
dinaire. La Valachie etait devenue, a cette époque, un centre culturel
de premier ordre ; elle approvisionait avec des livres religieux tout l'o-
rient chretien. Il suffit de dire que pendant le regne de Constantin Bran-
coveanu (Brankovan, 1688-1714), it y a eu dans le pays cinq impri-
meries 2 (a Bucarest, a Teirgoviqte, l'ancienne residence des voevodes,
Buzdu et a Reimnicul-Valcei, les deux sieges des eveques valaques et
au monastere de Snagov 3), qu'on a imprime des livres on roumain, en
slave, en grit, en arabe 4 et en lure et qu'on a envoys des typographies

1 J. P. Fallmerayer o. c. p., 220-221.
2 Voir I. Menu et N. Hodos, Bibliogralia ronteineascd veche, vol. I, fast.

III-V. Bucuresti, stop -1902, p. 281-492.
3 Il faut modifier, par consequent, les affirmations d'Ebiizziya Tevfik (dans

Mecmuai Ebazziya, vol. VIII (1899-1900), nr. 81, p. 1679) et de Selim Niizhet
Gercek (o. c., p. 25-26), qui considerent « Isnagof s comme representant un nom
de moine. Il s'agit, en realite, de l'ancien monastere de Snagov (district d'Ilfov,
Valachie), datant du XIV-e siecle. Voir, au sujet de ce monastere, N. I. erba-
nescu, Istoria mundslirii Snagov (Histoire du monastere Snagov), Bucuresti,
1944, 221 p. in 8° + I I planches.

Un Liturgiaire paru a Snagov, en 1701, en grec et en arabe, avec des came-
teres arabes; un Livre d'heures (Ceaslov, Orologion), paru a Bucarest, en 1702,
en grec et en arabe, avec des caracteres arabes egalement. Deux livres arabes,
toujours avec des caracteres arabes, ont paru a Jassy, capitale de la Moldavie,
en 1746; ils sont dus a Nectarios, patriarche de Jerusalem, et a., Eustratios
Argentis. Voir a ce sujet: Al. Papadopol-Calimach, Un episod din istoria tipo-
grafiei in Romania (Un episode de l'histoire de la typographic en Roumanie),
dans Analele Acaientiei &mane. Sectiunii Istorice s. II, t. XVIII
(1895-1896), p. 135-152; Dan Simonescu et Emil Muracade, Tipar romans..
pentru Arabi fn secolul at XVIII-lea (Realisations typographiques roiimaines
pour les Arabes, au XVIII-e siecle) dans Cerceldri literare (Recherches litteraires)
III (1939); cf. Bibliogralia mamma veche, t. IV, Bucuresti, 1944, P. 61-67.

a

4
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10 CONST. C. GIURESCU

et des maitres imprimeurs a Tiflis (en Georgie 1) et a Alep (en Syrie 2),
pour qu'on se rende compte des possibilites qu'avait alors l'art grap-
hique roumain. On pent meme dire, que cet art, introduit en Valachie
en 1508, connait, an commencement du dix-huitieme siecle, a l'epoque
oil parait le livre de 1701, son plus grand epanouissement.

Preface de l'ouvrage T a A p. FL e a t x -h, Bucarest, 1768:

Totiple 'Op0o8oEoc Xptcr-ctavActpci. IlAcreXecti. MO UZOCILiT Hapeivtoq
Iepot.2.6vaxoc Ta.v.

"OA 'AAccPAil N-repouvwriv OAFtv Mouxancrtpil, 'Avot-rOA
guys& u.ouXouviiiv Xpta-micv KapracActptp.& auvp.ayta Toxtitv prep?.
icrret.tinAev, PouxavtirMix ogpi NteTtp.e snipes,
'alert 'heavily Ntp.e-T661ev, Pecpcte-rXoii, pi crab
'Icoacvvys 'AA av&crpoc Exap),TiTou rxiata BOeficyra 'Icp(3Xecx

reptvil Xointp. Kepel.0A Ninety, Eamaty-;jaav, L*TOCT

OXouxEiv, xptcr-rtav MaXes-iv Mnacruatxaveatvii, (6 voi)ext cppeyxtec-cavriv
'lido, FeWpytoq, Kcovertawavoc aouv, tate ditto

Ttx[1.6-raev, pe xacryr ilocapc'Ecpaev urcoUpaytot yxe-crips-h, xi -ToupXo5

Kt-Tcuaetp pare., 'Op96aoEoc XptaTtavAapet xtcpae-TAix fleperiv v-TeytoU)
Mnev-ren l.krrotsiaexOt 'Mani Xtap.erh yottoppirlev, pcepi.
-x&pToupAoll Neo-veyb pi MIrccup.axaveye yxtp-T-kt, rcekrt-
yilxocrap, Kap-Tacactptp.ac Ktcpai-c 3cpep vreytoii. Be Bouxagp 6ApA-
-faze, xi. /1.)ip Toiivxt Tc7.4".-T.ct NTLAVITiV ckyyvap.apityaev limey&
Ktcpcte.rAoii Xoti)p. ACrcv EneyAepi) D.xctrap 1./.7CLAtlian7 X, Ovouvr.-TC-nv,

poor, Xptcntocvt4 aLSoccrxecAta, yi.ave TT04. Meaty' 6Xouveiv

KyrarTil, Te<pcsip i-cplyaev kicrav-ri Fcctap.ara x0-roi3u. xi '006-
800; Mououp.ip `Ipav-qpg-iiv 'iv Etva)p KavouvAaptvil zip
Xptcyciav TaXiy. astir Pouxoticp OAaotiv 'moot, XeXac0ay-h 'Ir 1v

OUp.oirc- Mouxarck, pi 'Erni; eg.te.aepii, (3i Mouxarric
KiXaccp.tt-iv /upAceptvil, 13i Macrons Eop-Totaaptv-h, f3e Taxi
train bent& '0XavAapil. 1.1.ccakvtvg OAcrotiv, xi &aAa cpapix
rteXp1p., TCe-TcrcTIT Kt-Ta701p -recpalp Erin 1.C7Ta.apcyLO: xotut-rev, lyep.rn.t

retitle atcp OXoinT, ytotyyaturcp.-re fickptua, Toop.levr.C,rev

Bibliogratia romdnescd veche. t. I, p. 543-548 (Evangile, paru en 1709) et
483-484 (Liturgiaire, paru en 1710).

2 Idem, t. I, p. 469 ( Psautier, pant en 2706) et t. IV, p. 32-34 et 38 (Evangile,
paru en 1706 et 1708; Pentecotier, Penticostariion, paru en 1711).

41

'Cave-

ipkuerriu. 'Wain
'ACiip. ' at rfuctaou,

ricks) 'AXviurtioi;

zoroop.
bmptiv

-tricot, 11p2tv,
Peril

'Ipso

Ay/saw:iv

'

Eris,

1.xp

t

T4kt
'Atp.

'Irk
'At.hp.
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LIVRES TURCS IMPRIMES A BUCAREST II

Moctilp Nrca6p1p., Qpix rccrryikrap.ccx (Dina; Mrcip 'AXAccroudcX-
pi KEve Mrcevill.r. Mrrou N,repoUvl Mouxocrce--

-rrwrciv aouvouX&v Et4Aepe `Pouxocvil Knead) MLXTOCp nori xcou-cCo6x-
Tociacc, Kexcpcie-ivri p.rreytoUx yeinve TocAdaccAev xocrcoa 1-ciacmg.
pi 'Apccvc-rcic x6pTccyrIp. Oxour.cicrcvnc, 13i TCosCouxAccpcv)gez Tockhp.

krigtvric xi 'AX/exso Vaisya, pi 'IvcrocvAccpec Tacpdcp xip.oe 0.crouvAdcp.
Taxi atoll Kvocrcip 'Amperac tempi: EyXcTLyhp. Eoup.cAFc rsccvccylconp,
T parr° U CrLVTeC 117rOuXouvaiv, fIccrucrcracxAx (3/ p cx/dix, Zo u?adcv

EGOalIVOUAOCAV 'A Movocarcl p wins &coal. Tcc pcxah, 'Omit (3o uxoircp
OXoirrc. (3k `A.7)p.,e'sX.7) EUx.r)acvij x6pPcoar 'Ircxdcv.Xev Oxouroorc,
Keyrrynv-ii Me-rcrril pi nocp-rt.p:ril, 1.krcoupccn, pi xdcx Eo-spccacr

rxtouvouv* /aura Pccrucc-coud0a.evIv. Kaccp..31, f3i rxewril 1.t.ouxoc-
rce-cAil 'OyAouvoi3v Sexy Tacpcuprpc'c, Tricccatt'Aev Nacre;

MrcouAockskt.

C'est a dire, en transcription moderne:
Ciimle ortosoksos hiristiyanlara ilselam muhabet Parteniyos

Yeromonahos'dan.
01 alevli derunimden olan muhabetimi Anatol tarafinda bulunan

hlristiyan kardaslarIma sunmaga coktanberi istemegilen ruhaniyetlik
iizre, niyetime eremedim. Ilia ki simdi, Allah azim isanin nimetiylen
refaatlil ve san azimetlii Ioanis Aleksandros Skarlatu Gika Voevoda
cemii Iflah yerini hiikmeden keremli Beyin, azim sahipligiylan icat
olunan hlristiyan milletin basmahanesini (onu ki Frengistanden loan
ali alametlii Georgiyos Konstantinos'un ziyade emek zahmetilen ve
hart masrafilen buraya getirdi, ki tiirlii kitapler basip ortodoksos
hiristiyanlara kifayetlik versin deyii) bendeyi bu sekil ilahiye hismeti
gormegilen geri kodum her tiirlii nesneyi ve basmahaneye girdim, elimden
geldigi kadar karda.slarima kifaet verem deyii ve vukuf olmagilen ki
sizler ciinki romca dilinden anlamamagilen imana kifaetlii lazim olan
seyleri olkadar bilmersiniz, onun ici bu hlristiyaniki didaskaliya yani
Talim(i) Mesihi zikrolunan kitabi tefsir etmegilen iki lisande basmaya
kodum, ki ortodoksos mii'min imanimizin en azim sinur kannunlarini
her hiristiyan talim olup vukuf olsun deyii, helasligi icin, yani iman,
umut, muhabet ye eyu amelleri ye mukaddes in yedi sirlarini
ye boyuk yortularini ve dahi sairi iktiza olanlari. Imdi matamunuz
olsun ki asla farig gelmen cesit kitapler tefsir edip basmaya komadan.
Egerim lisandan ya nede zaif olup yanimamda varise, cumlenizden
mazir dilerim, zira yanIlmamak fakat bir Allah Tuallenin'dir. Ve gine
niyaz ederim benim bu deruni muhabetimden sunulan sizlere ruhani
kitabi mikdarinda kticiikte ise, keyfietinde boyiik yerine talebilen kabul
edesiniz ye aranlzda herdaim okuyasiniz ve coeuklariniza talim
-edesiniz, ki Allah Tualleye ve insanlara yarar kimse olsunlar.

Atvrvriip, Nt/

5V/aly. 'AQp.
insVi

&TARR,
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12 CONST. C. GIURESCU

Dahi bu kitabin ahirinde isaret eyledigim Sumela panagyanin
Trabzunda bulundan padisahlik ve patriklik sultan velitullah
azim monastirinin vasiyet tarihini ona vukuf olup ve azimetlii
evihisini hervakit ihtikadilen okuyup kendisini mededci ve yard-
imci burada ye hak(i) seriat gununde Hiidai Rabbi Tuallenin
kelami ve kendi muhabeltli Allahoglunun sag tarafina azim ricasi-
ylen nas edici bulalim. Amin.
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